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PORTRETO DE MOSEO
(Legendo, el la Talmudo.)

De V. D o r o ś e v i 6 .

Kiam Moseo estis elkondukinta la Hebreojn el Egipto, 
la gloro pri li disvastigis tra la tuta tero, kieł oleo dis- 
fluas sur akvo.

Ćiuj miris lian heroajon kaj parolis :
— Evidente, tiu estas sankta homo kaj płaca al Dio, 

se li povas fari tiajn miraklojn !
Venis la famo pri Moseo ankaii al unu araba rego.
La rego mirigite auskultis pri Sio, kion faris Moseo, 

kaj fine sekrete invitis al si sian plej bonan pentriston kaj 
diris al li :

— Mi volus vidi la vizagon de la Dia homo. Prenu 
tabulon faritan el eburo, la plej bonajn el viaj koloriloj, 
iru al la dezerto, kie nun trovigas Moseo, kaj, per helpo 
de via talento, plej zorge faru lian figuron kaj alportu gin 
al mi. Sed Sio Si restu kieł sekreto nur inter mi kaj vi. Iru.

La rega pentristo prenis la eburtabulon, elektis la plej 
bonajn el la koloriloj, kaj sekrete forlasis la palacon.

Li ekiris al la dezerto, elserSis tie Moseon, plej zorge 
pentris lian figuron kaj alportis gin al sia rego.

La rego enpensiginte longe rigardis la trajtojn de la 
Dia homo.

Poste li ordonis meti la bildon en sian palacon kaj 
invitis siajn sagulojn.

La saguloj estis spertaj pri multaj sekretaj sciencoj, 
kaj la rego ofte konsiligis kun iii pri aferoj de sia popolo.

La rego montris al la saguloj la bildon faritan de la 
pentristo kaj diris :
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— Vi legas kaśitajojn, kieł disvolvitajn rulajojn (*). 
Diru do al mi lau la trajtoj de ci tiu vizago, kia estas Ci 
tiu homo, kaj en kio konsistas lia povo ?

La saguloj staris antau la portreto, movante jen unu, 
jen la alian piedon, kaj rigardis la ćefan el la saguloj.

Neniu volis unua diri sian opinion, prudente timante 
erari, kaj pro tio esti malhonorigita.

La Ćefa sagulo pinćis sian barbon, staris, rigardis, kaj 
fine diris :

— Li estas malbona homo.
Tiam ankafi la ceteraj saguloj malligis siajn langojn (8) 

kaj komencis kvazau vete insulti la homon figuritan de la 
pentristo.

— Li estas homo fiera, — diris unu.
;— Li estas kolera kaj ekscitigema, — aldonis la alia.
— Li estas glorama.
— Profitama.
— Voluptama. . . .
Kaj iii trovis en li ćiujn malbonajn kvalitojn, kiuj 

humiligas la homon.
Kaj ćiuj akorde konfirmis :
— Ći tiu homo estas malbonagulo. Tia homo ne povas 

plaći al Dio.
— Haltu ! — ekkriis la rego ekscitite pro la kolero, — 

bu vi mokas min ? Ću vi scias, kies figuro estas Si tio ? 
De Moseo, kiun miras ćiuj homoj. Kaj vi parolas, ke li 
ne povas płaci al Dio ! Ćiuj homoj admiras liajn bonfarojn, 
sed vi trovas en li ćiujn mankojn. Mi vidas nun vian 
sagecon !

Kaj la rego disśiris sur si la vestojn je signo de 
malgojo.

— Ve al mi ! Ve, ke mi obeadis vin koncerne aferojn 
de mia popolo !

La saguloj pro timo falis sur la genuojn, kaj la ćefa 
el iii diris :

— Nia scienco estas vera. Ankau tio, kion ni parolas, 
estas vero. La pentristo estas kulpa. Li ne vere desegnis

(1) T. e. : vi tiel bonę parolas pri kaśitaj (sekretaj) aferoj, kvazau 
vi legas disvolvitajn pergameno- au papirus-rulajojn skribitajn pri iii.

(2) Komencis paroli post longedafira silento.
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la trajtojn de la granda homo kaj per tio erarigis nin. 
Ordonu ekzekuti lin !

Kaj komencigis tiam disputo. La pentristo parolis :
— Mi desegnis vere, la saguloj eraras.
La saguloj asertis :
— La pentristo malbone plenumis sian taskon !
La rego volis nepre sciigi, en kies flanko estas la 

vero, li ordonis prepari veturilon, prenis kun si la por- 
treton kaj mem ekveturis al la dezerto.

Gvidistoj montris al li la tendaron de l’Izraelidoj, kaj 
li venis tien per sia ćaro.

Tie li jam de malproksime ekvidis homon, kiu, kieł 
du gutoj de akvo similas inter si, similis al la figuro far- 
ita de la pentristo.

— Kiu estas ći tiu homo? — demandis la rego.
— La Dia homo, Moseo, — oni respondis al li.
La rego prenis la portreton kaj komencis kompari gin 

al la vizago de Moseo. La portreto estis miraklo de Tarto, 
kaj Moseo en gi estis kvazatt viva (*).

Tiam la mirjgita kaj konsternita rego diris, ke li de- 
ziras interparoli kun Moseo, eniris en la tendon de la Dia 
homo, sin klinis antaii li gis la zono, rakontis la disputon 
inter la saguloj kaj la pentristo, kaj diris :

— Pardonu min, Dia homo ! Gis mi ne vidis vian vi- 
zagon, mi opiniis, ke la pentristo estas kulpa, ke li faris 
la figuron ne vere; ćar miaj saguloj estas la plej sagaj 
el tiuj de la mondo kaj scias siajn sciencojn perfekte. Sed 
nun, kiam mi vidas, ke la figuro estas vera, mi scias taksi 
ilian sagecon. Mi vidas, ke iii trompis min kaj generale 
nenion komprenas konceme la sciencojn. Sed iii ja mangis 
mian panon (* 2) kaj konstantę malsagigis min per siaj mal- 
prudentajoj.

Moseo responde ridetis kaj diris :
— Ne. La pentristo kaj viaj saguloj estas plej mirindaj 

spertuloj pri sia afero. Sed nur sciu : se mi estus laii mia 
naturo mem tia, kia min konas la homoj laii miaj agoj, 
mi ne estus pli bona, ol sekiginta trąbo, kiu ankań ja ne 
havas iajn homajn mankojn. Tiam mi havus neniajn me-

{i) Esprimo, kiu signifas plej perfektan similecon, — identecon.
(2) T. e. : laboris ne senpage.
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ritojn, nek rilate al Dio, nek rilate al homoj. Jes, mia 
arniko, mi ne genas min diri al vi, ke ćiuj mankoj, kiujn 
trovis en mi viaj saguloj, efektive, estas kunnaskitaj kun 
mi, propraj al mia naturo. Eble iii estas pli m ultaj, ol di- 
venis viaj saguloj. Sed mi mem venkis en mi la malbonajn 
pasiojn. K ieł oni kreskigas el kerno grandan arbon, tiel 
mi kreskigis en mi la bonon. Mi alkutimigis min al la 
bono, gis tiu kutimo farigis mia dua naturo. Jen, pro kio 
mi estas am ata kieł en la  cielo, tiel ankań sur la tero.

Kaj kun bona rideto Moseo pace delasis la araban 
regon.

El la rusa lingvo tradukis Maksim BULOCKIN.

A U T U N O
Ho, nun aloenis gri\a aiituno,
Ne brilas ćarnte saniga simo . . .  
Nuda kaj gri\a estas kamparo; 
Jen, jen forjlugas cikoniaro !

En mia bela, rana gardeno,
Kiun mi \orgis per amopleno, 
Velkas la Jloroj . .  . kia doloro ! 
Ho, kieł batas mia la koro!

Kiam jloraro al mi ridetis,
Mia ćagreno ien fa letis.__
En koro mia regis la goju,
Kaj dolce paśis mi sur vivvojo.

Nun ćiutage, eć ćiuhore,
Unu post unu oelkas floreto,
Kiu ćarmigis min bonodore,
Kaj kunę kun gi mia rideto. . . .

Mi forpeladis ćiarn defron  
Por ne deśiri gin por bukedo, 
Kaj kompateme kaśis sopiron . . . 
Kaj nun ekoelkis la tuta bedo.

Cielo nuba, pluva, sensuna 
Malgajajn pensojn al mi alportas, 
Kaj la siblanta vento aiituna 
Pri la oelkado ciel raportas.

Ho, malfelićo kaj la teruro ! 
Grtja aiituno, kiu aloenis,
Ćiujń belajojn de la naturo 
Kaj ćiujn Jlorojn miajn forprenis.

Ne malesperu, milda knabino,
Ne estos vana via laboro,
Car tia estas Jlora destino .. .
Jen, nun trapasis gia oaloro.

Per via \orgo de V JloPdeśiro 
jlegis semojn de l'certa morto;

Ho, kia estos via admiro,
Se vidos ilin en bona sorto.

Ho, estu nuda tuta kamparo, 
Manku floraro en la gardeno . .. 
Rigardu, kia grandega aro 
Da nutraj fruktoj, da bona greno.

Per kompatema la via faro, 
Per via amo, \orgo sufića, 
Ekjloros ree via Jloraro 
Kaj minutetoj de Vviv’ felića !

D-ro Ant. V jećorkjević.
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LA MALGRANDAJ BRUNAJ HOMOJ

Ferakonto, adaptila de F rank  M undell . (*)

I. — La averto de la sorćistino de la Akvo.La malnova muelejo staris en valo inter du altaj montoj. Tiel forta estis la rivereto, kiu rondirigis la grandan radon, ke gia fluado neniam ćesis de jarlino gis jarfino. Eć en la plej varmega vetero, kiam aliaj najbaraj mueliloj estis devigataj halti pro manko da akvo, aft en la profundo de la vintro, kiam aliaj muelejaj ri* veretoj englaciigis, tiu rivero ankorau fluadis, kaj la muelilo ankorau funkciadis de la t agi go gis la mallumo, tagon post lago, jaron post jaro.Kun la tempo la muelisto maljunigis. Enuigis lin la muelilo kaj gia sencesa bruo. Li jam amasigis monon, kaj li decidis pas- igi la ceteron de siaj tagoj en la urbo.Ne malfacile estis trovi aćetonton, sekve la muelejo transigis en aliajn manojn. Kiam la maljuna muelisto transdonis la muel- ejon al la nova posedanto, li diris :— Car ni nun finis nian aferon, permesu, ke mi donu al vi unu vorton de konsilo. Eble iufoje vizitos vin strangaj malgrandaj homoj, kiuj petos de vi favorojn. Faru kion ajn iii petos, eć kvankam tiel farante vi opinios, ke vi faras al vi malproflton. Estos por via profito, se vi estos arnika al iii.-La nova muelisto tiam translogigis en la muelejon. Li havis edzinon kaj lilon nomitan Anćjo. La muelisto estis laborema kaj śparema homo, kaj li baldau śparis monon el la malnova muelejo.Kelkaj monatoj forpasis, kaj neniam, ec unu fojon, li vidis au priaudis la malgrandajn homojn, pri kiuj la maljuna muelisto informis lin. Sed unu matenon, kiam li staris apud la pordo de la muelejo, subite aperis anta u li malgranda sinjorino, ćirkau du futojn alta.— Bonan matenon, najbaro, — śi diris per neforta klara voćo. —* Mi venas peti vin, malfermu viajn kluzojn je tagmezo, por ke via muelilo haltu duonhoron. Ni faris grandan leshadon, kaj ni estas malplenigontaj niajn kuvojn. La ekstra akvo povus kauzi superakvegon, kiu eble difeklus vian muelilon. Adiau; ne forgesu la amikan averlon.La malgranda estajo kapkline salutis kaj malaperis tiel subite, kieł śi venis.La muelisto tre laborigis sian cerbon. Li neniam anlaue audis paroli pri tiaj najbaroj.
(i) La angla eldono du ći liu fabuło estas publikigita de Stuad's Publisliing 

Housu (Londono), kieł N-ro 160 de « Books por the Bairns » (Libroj por la Infanoj).



— >54 —Antau nur malmultaj tagoj, li iris al la plej supra parto • de la valo por haki hejtolignon, sed li vidis neniujn logejojn en la ■ kvieta malhela arbarego. « Ćiaokaze, — li ekkriis, — kiuj ajn : iii estas, kaj ec se iii faris neniam tiel grandan lesivadon, mi ne volas haltigi mian muelilon. Estas tiom da faruno por mueli hodiau, ke ni devas ne perdi la tempon. »Li do iris labori, kaj forgesis la averton.Kiam li sidis će sia tagmango, unu el siąj laboristoj en- kuris.— Mastro, mastro, — tiu kriis, — ću la malgranda virineto de la akvo ne sciigis vin, kieł śi ćiam faradis al mia antaua mastro? Śi kaj śia popolo faris grandan lesivadon kaj malplen- igis siajn lavkuvojn. Auskultu ! kieł la rivereto bruas kaj furiozas, -kaj la rado rondiras kvazau irigata de uragano 1 La ćielo estas ja hela, neniom da pluvo falis, tamen — ri gardu la kuregantan torenton.La muelisto alarmita elrigardis tra la fenestro. Lia vizago rugigis de kolero, kaj li murmuris : Kio estas por mi la sorćist- imo kaj śia lesiva tago?Post unu du horoj la rivereto ree farigis kvieta; sed la rado kaj aparato de la muelilo estis difektita. Kostis mulle da tempo kaj laboro, kaj ankau da mono, por rebonigi ćion.Dum oni riparis la muelilon, la muelisto iufoje demandis al si, ću la malgranda sinjorino iel kauzis la malfelićajon, sed li forigis la penson el sia kapo kieł ridindan sensencajon.
II. — La malfelićajo de la muelisto.Unu tagon la muelisto staris rigardante sian fojnkampon. — La herbo aspektas tre bonę, — li pensis, — kaj la vetero estas bela. Morgau oni devas falci la herbon. Subite, el la longfoso će la fino de la kampo, levigis du grandaj aerglobetoj, kiuj flugis en lia direkto. Kiam iii venis pli proksime, iii krevis, kaj du malpezaj figuroj aperis. Hi estis tiel delikataj, ke la muelisto imagis, ke li povas tra iii vidi la herbon, dum iii traflugis super la fojnkampo. Ili venis gisproksimeco de malmulle da futoj de kie li staris, kaj tiam diris mallaula voćo :— Bonan tagon, muelisto; ni venas peti vin pri favoro. Ni petas, ke vi permesu al ni danci en via fojnkampo hodiau vespere.— Kio ? — kriis la muelisto per malafabla voćo, — danci sur mia fojnkampo kaj piedpremi la herbon ?— Ni ne faros ian malutilon al via herbo, — respondis la voćo, — ni kaj niaj amikoj dancadas tiel malpeze, ke ni apenau fleksos la pintojn de la plej longaj folioj de la herbo.
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— Kial do peti min ? respondis la muelisto. — Se vi faros 
nenian malutilon, estos indiferente por mi, ću vi dancados la tutan 
jaron.

— Dankon, — diris la malgranda feino. — Unu aferon plu 
ni petas por via propra profito. Ne falću la herbon gis falos 
pluveto post nia dancado. Tio estas plej grava; ne forgesu.

La malgranda feino malaperis.
— Sensencajo ! — diris la muelisto. — Ću oni iam auskultis 

tian malsagajon? Ću mi devas prokrasti la fojnofaradon gis 
pluvos ? Eble ne venós tia sęka vetero la tutan someron. 
Morgafi mi sendos miajn laboristojn gin falći.

Li iris returne al la muelejo, kaj ordonis falói la herbejon 
la morgafian tagon, sed li ne diris al iu ajn unu vorton pri tio, 
kion U afidis.

En la nokto, kiam Anćjo, la filo de ,a muelisto estis kuśig- 
onta, li elrigardis tra la fenestro. Miregis lin tio, kion li vidis.

— Ho, patro! — li ekkriis, — estas en la herbejo iu kun 
lanterno. Kieł rapide li kuras I Kieł malproksime li povas al- 
salti! Jen ankorafi unu ! Venu, patro, venu vidi, en kia granda 
nombro iii estas !

La muelisto kaj lia edzino iris al la fenestro, kaj vidis, ke 
la herbejo estas plena de śajne dancantaj lumetoj. Jen iii sin 
arangis lab granda rondo, jen iii duope kaj triope diskuris, jen 
iii kunigis kaj denove disigis por danci kvazafi frenezuloj.

— Hi estas vaglumoj, Joójo-kun-lanternoj, kieł oni nomadas 
ilin, — diris la muelistedzino. — Ili venadas el la malseketa tero, 
kaj la vento ilin dispeladas.

Baldau la familio de la muelisto kuśigis.
La morgafian tagon, lafi la ordono de la mastro, liaj labor- 

istoj falćis la herbon. Ćar la vetero estis tiel bela, iii faris la 
fojnon en la dafiro de malmultaj tagoj, kaj enmetis gin en la 
fojnejon. Ne tuśis gin eó unu guto da pluvo. Tamen tuj kiam 
la brutoj mangis iom da gi, iii ekmalsanigis kaj komencis morti 
unu post alia. Post kelke da semajnoj la brutejo estis malplena. 
Ec malsanigis kaj mortis la śafoj kaj porkoj, kiujn oni paśtis en 
la herbejo post la fojna rikoltado. La muelisto aćetis brutojn, 
kaj nutris ilin per la sama fojno, kaj tiuj ankafi mortis. Li forte 
ekscitigis, kaj ja śajnis, ke li frenezigos. Li imagis, ke iu venenis 
la brutojn, kaj li minacis foreksigi ćiun laboriston de la muelejo.

En sia malgojo li decidis iri al la urbo por peti konsilon de 
la maljuna muelisto. Kiam tiu bona maljunulo afidis pri ćio, kio 
okazis, li diris: « Devas esti, ke vi forgesis la averton, kiun mi 
donis al vi. Ću vi forgesis, ke mi diris,' ke vi devas neniam 
ofendi viajn strangajn najbarojn ? Mi timas, ke vi ja forgesis. 
Mi bedafiras, mia arniko, ke mi ne povas alimaniere helpi vin,
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ol doni al vi bonan konsilon. Bruligu la fojnon anlau ol gi faros 
pli da malulilo, kaj de nun ne permesu, ke via malbonhumoro 
ekregu vin. »

La muelisto iris hejmen. kaj bruligis la fojnon. Per la 
helpo de siaj amikoj li ankorau unu fojon aćetis brutojn, kaj iii 
ciuj restis sanaj; sed li tutę ne estis felića. Lia perdo estis 
granda kaj li faris śuldojn.

Li pli forte laboradis ol iam antaue, levigadis frue kaj mal- 
frue kuśigadis. Li ordonis al sia edzino, ke śi śparu kieł eble en 
la kuirejo, kaj neniam uzu du ajojn, se estos eble fari per unu. 
Li jam ne konduladis bonę al siaj laboristoj: li donadis al iii 
malbonan nutron kaj nesuflćon da gi. Ćiu grumbladis, plendadis, 
sed li ne atentis tion. Neniam li almozdonis eć unu spesdekon 
al iu malfelićulo, kiu frapis će lia pordo.

111. — Cio perdigas.

Tagon post tago aferoj farigis pli kaj pli malbonaj. Unu 
tagon frapis će la pordo de la muelisto tre tre malgranda viro. 
Li estis vestita en brunaj vestoj de la kapo gis la kalkanoj, kaj 
lia vizago estis preskau tiel bruna, kieł liaj vestoj. Li elendis 
saketon kaj petis iom da griajo. La muelisto kolere rigardis lin 
kaj diris: « Forigu vin tuj ».

— Donu nur malmulton, — petegis la vireto. — Jen mia sak- 
* eto estas tre malgranda; gi ne povas enteni pli ol unu plen

ni anon.
— Mi ja" ne volas doni al vi eć unu eron, — diris la muelisto 

per lauta voćo.
— Kompatu min, — diris la malgranda bruna viro. — Mi 

devas ricevi iom da griajo, kaj mi devas ricevi gin kieł donacon, 
se alie mi volonte pagus al vi gian pezon da oro.

— Tre bela parolo, — respondis la muelisto fermante la 
pordon per puśego, kiu skuis la domon.

Okazis ke Anćjo, la filo de la muelisto audis ćion. Li senlis 
malgojon pro la kompatinda viro, kaj decidis helpi lin, se li 
povas.

Li eliris el la domo per la posta pordo kaj kuratingis lin. 
« Hallu unu minulon, — li diris, — donu al mi la saketon, kaj 
atendu ći tie silenta gis mi revenos. »

La vireto donis la saketon, kaj Anćjo kuris rapidege al la 
provizejo, kie trovigis multaj sakoj da griajo. El unu el liuj li 
plenigis la saketon per la plej bona griajo el la muelejo. Tiam 
li kuris returnen kaj donacis gin al la malgranda bruna viro, kiu 
prenis gin kun gojo kaj varme dankis la knabon pro lia bonkor- 
eco. « Se iam vi vin trovos en granda malgojo, — diris li, — kaj
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bezonas helpon, venu al la fonto apud la kterko. » Anćjo rigardis 
la malgrandan brunan viron, dum tiu rapidis supren sur la kruta 
vojo al la monto. Li kuris rapidege, kaj baldau malaperis en la 
malluma arbarego.

— Kompatinda vireto, — pensis Anćjo, — kieł li rapidas ! 
Verśajne li logas sur la monto, kie, kompreneble, li ne povas ri- 
cevi griajon, kaj pro tio venis ći tien por gi. Eble li havas hejme 
malsatan malgrandan infanon, kiu ploras por griaja supo. Mi estis 
malbona, ke mi nepermesite prenis la griajon el la provizejo de 
la patro, sed la malgranda viro śajnis en tiela malgojo, ke estus 
kruele forsendi lin malplenmane. Mi parolos pri gi al la patrino, 
kaj pelos, ke śi dónu al mi malpli da griaja supo por la maten- 
mango kaj vespermango, gis tio repagos la prenitan griajon.

Li iris al la patrino kaj konfesis al śi, kion li faris, kaj śi 
pardonis lin, car li diris la veron kaj volis kompensi pro sia 
faro.

La muelisto ne ankorau atingis la finon de siaj malfelićajoj. 
Apud la fino de la somero, ventego kaj pluvego balais la valon. 
Poste okazis tiel terura superakvego, ke la muelisto kaj lia familio 
apenau havis tempon savi al si la vivon, lasante sian tulan havon 
al la furiozo de la torento. Kiam la superakvego estis plej granda, 
ekfulmo frapis la muelejon kaj gin ekbruligis. De la monteto, kien 
la familio rifugis, la kompatinda muelisto rigardis la detruadon de 
ćio, kion li havis en la mondo, kaj kiam venis la vespero, nur 
restis amaso da nigraj ruinoj.

La sekvintan tagon li starigis krudan śirmilon en la sola 
ankorau staranta. angulo de la muelejo. Tie la familio logadis 
en la plej granda malrićeco kaj mizero.

El ćiuj brutoj de la muelisto, nur du kaproj savigis. Tiujn 
Anćjo prizorgadis, kaj ćiutage forkondukis por paśti sur la montoj. 
Unu matenon, kiam li ekiris, la kaproj elektis la saman vojeton, 
sur kiu la malgranda bruna homo iris, post kiam li ricevis la 
saketon da griajo će la muelejo. Demandante sin pro kio iii tiel 
faris, Anćjo ilin sekvis, kaj iii kondukis lin pli malproksimen ol 
li iam antaue iris.

Fine li venis al granda kverko, kiu kreskis apud kaverno. 
Tie la kaproj ekpaśtis sin, kaj Anćjo sidigis sub granda arbo por 
ripozi, ćar la longa irado lin lacigis. Li ne povis ne pensadi pri 
la multaj malfelićajoj, kiuj okazis lastatempe. « Ho ! — diris li, — 
se la patro estus pli gaja kaj la patrino malpli malgoja, baldau 
refarigus komforte al ni, kaj eć sen la muelejo, kaj nutrante nin 
nur per sęka pano kaj kapra lakto, mi estus tutę kontenta. Kiam 
mi estos pli granda, mi forte laboros kaj śparos tiom da mono, 
kiom mi povos, por rekonstrui la muelejon. »
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IV. — Anćjo trovas amikon.Tiel pensante, Anćjo endormigis. Post iom da tempo li ańdis voćon vokantan : « Anćjo ! Anćjo ! » Li malfermis la okulojn, por vidi, kiu vokas lin. Li rigardis ćirkauen, sed li vidis neniun. Tiam li ekrigardis duontime en la kąvernon. Tie li vidis sian konaton, la malgrandan brunan viron.— Fine -vi ja venas Anćjo, mia knabo, — diris li kun afabla kapklino. — Vi devus esti veninta antau longa tempo, ćar mi kaj miaj arnikoj atendadis vin. Mi ne povas eliri bodiau, tial vi devas enveni. Envenu sen timo, kaj mi montros al vi mian domon kaj gardenon; iii nepre plaćos al vi.Anćjo postiris la malgrandan brunan viron, kiu kondukis lin lau granda śtona trairejo. Komence estis tre mallume; sed la lumo iom post iom farigis pli hela. Iranie lau mallarga kori- doro, kies muroj estis el feraj platoj kunę śraubitaj, iii atingis alian koridoron kovritan per kupraj platoj. Tio kondukis al granda vestiblo, kies kolonoj kaj plafono estis el polurita argenlo.El tiu vestiblo iii pasis tra paro da duopaj pordoj en gran- diozan salonegon, kies muroj, plafono. kaj pianko estis el solida oro, kaj la fenestroj el bele gravurita kristalo. Nun iii eniris ćambron flamantan per rugaj rubenoj, dum la fenestroj brilęgis per la ćielarkaj koloroj de belegaj diamantoj.La malgranda viro kondukis Anćjon tra kelkaj aliaj ćambroj, ciii konstruita el diversspeeaj altvaloraj śtonoj kaj rebriliganla radiojn de verd<l, blua kaj purpura lumo, per smeraldoj, saflroj kaj ametistoj.— Miaj fratetoj gojos vidi vin, — fine diris la malgranda bruna viro. — Venu en la gardenon.

El la angla lingao traclukis GEGO
(tradukinto de « Kara Pan jo »).

(Fino en In vcnonla numero.)

E D Z IÓ O  E S P E R A N T IS T A . —  Nia Fundamento-fidela 
samideano kaj arniko S-ro Edm ond P riva t, la fervora, agema 
kaj talenta propagandisto, unu el la fondintoj de nia gazeto, kiu 
jam per multaj tre gravaj verkoj rićigis nian literaturon, edzigis 
kun la ćarma Esperantistino F-ino A ngele  Fallo t, la 25-an de 
Oktobro 1911, en Besanęon (Francujo).

Nian plej koran gratulon ni sendas al la junaj geedzoj kaj 
deziras al iii plenan felićon.



Pensoj de saguloj.
— Homo povas plenumi ćion, kion li volas, se li okupigos pri 

tio, kio estas lauforta. — (Sajir.)

— Pri memmortigantoj plori ne valoras; kiu ankorau estas tauga 
por vivo, tiu ne mortas, kaj al kiu ankau vivo estas tauga, tiu gin 
ne pereigOs.

— EkzistaS nur unu rimedo por plibonigi la vivon : la homoj 
mem devas plibonigi. — (L. Tołstoj.)

— Ńeniu devas tro malmulte taksi siajn fortojn, neniu devas 
pensi, ke sen li afero farigas. En la batalo por la progreso de la 
homaro estas necesa ćiu forto, kieł ajn malgranda gi estas. — (A. Bebctj.

— Kiu gis la tombo portas idealojn de sia juneco, tiu dum la 
tuta vivo restas juna. — (Molkenbur.)

— Ćio, kio baras spiritan krcskon de homo, kio detenas ekfloron 
de nova viVo en li — estu gi eć lia propra mano, — devas esti forig- 
ita. Estu gi havo au afero, okupigoj........— (Fm Maria Sik.)

— Ćiu homo havas en la mondo tiun signifon, kiun li mem al si 
doni scias.

— La granda amo estas sendisiga de la profunda sago; largeco 
de la sago egalas profundecon de la koro, tial ekstremajn suprojn de 
la humaneco atingas la grandaj koroj, iii do estas grandaj sagoj.

— Filozofo estas nur tiu, kiu malsuprenigis gis sia nivelo plej 
altan, kaj kiu gis la sama nivelo suprenigis plej malaltan, tiu, kiu 
sentas sin egala kaj frato de ćio vivanta. — (Karlejł.)

— « Laboru au mortu » — jen la devizo de la Naturo. Se do v* 
forlasas laboron, vi mortos intelekte, morale kaj fizike.

— La vivo estas tia, kia vi gin faras.

— La mondo estas spegulo, en kiu ćiu vidas sian propran re- 
speguligon. Sulkigu la vizagon antau g i ; gi montros al vi malgajan 
fivizagonridetu kontrau gi, ridu antau g i : vi trovos gin gaja kama- 
rado. — (Tokkerej.)

— Plenumu vian devon, kaj la rezultaton lasu al la Difininto 
gin por vi. — (L. Tołstoj.)

Kole k iis k a j esjeranłigis Anatol KOH.
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La fratinoj de « Cindrulino ».. . . Cindrulino do estis nun bela princino, sed śiaj fratinoj, pli ol antaue, enviis śin.Vane śi faris al iii multegajn donacojn, vane śi deziris edzin- igi ilin kun potencaj sinjoroj; ilia envieco ne óesis.Tial, la princino estis malfelića, kaj śia baptopatrino, la bona 1'eino, trovis iun tagon śin ploranta.— De nun tiuj malspritulinoj ćesos vin óagreni, — śi diris. — Kion vi faros, baptopatrino?— łon; sed ni estu diskretaj.Post momento, la plej maljuna fralino mallaudis belegan dia- manton, kiun la princo donis al Cindrulino. Tuj śi sentis tikleton sur sia kapo : ratvosto estis kreskinta tie.— Mia fratino, — diris pli malfrue la pli juna, — fiu vi vidis la silkrobon, per kiu nia malpurulineto sin vestos dimanćon?Kaj tuj unu el śiaj haroj farigis ratvosto.Post ćiu atako de envieco : nova ratvosto! La malfelićulinoj tutę malbeligis.Cindrulino mem petis poste pardonon por iii. « Ilia malfelić- eco, — śi diris al la feino, — pli malgojigas min, ol ilia envieco. »La feino kompatis al iii, dank’ al la petoj de Cindrulino, pa- rolante al la kulpulinoj : « Mi deprenas tiun fiornamajon, kiu vin ridindigas. Sed, se vi ne forpelos el viaj koroj tiujn malnoblajn sentojn de envieco, mi anstatauos la ratvostojn per serpentvosloj. » Śi etendis sian magian bastoneton al iii, kaj jen la ratvostojfarigis belegaj kapharoj.

Tradukis J . GIRAUDET.

BIBLIOGRAFIO
La eldonantoj, kiuj de^iras, ke ni raportu pri iliaj eldonajoj, 

esłas petataj ćiam sendi donace al la Redakcio po du ek\cmpleroj 
de Ćiu verko.

La Vendetta(‘), novelo de H. de Balzac, tradukis Marcel Merckens. 
Kolekto de « Lingvo Internacia*. 120 p. 14 X 18. — Paris, Presa Es- 
perantista Societo, 33, rue Lacepede. Prezo : fr. 1,25 (Sm. 0,50).

Kieł en franclingvo, tiel en Esperanto la fama rakonto de H. de 
Balzac estas modelo de bela literaturo, dank’ al tre laudinda traduko 
de nia jus mortinta arniko Marcel Merckens. Per sia stilo sobra, pre- 
ciza, kaj samtempe simpla kaj ćarma, la tradukinto parolas la lingvon 
de ćiuj bonaj F.sperantistoj, nian komunan multamatan lingvon, kiu

(i) Vendetta (itala vorto) estas vengo, sed ankaij multe pli. Tio 
estas sovaga vengado, nepacigebla malamego, per kiu tutaj familioj 
persekutas unu la alian, ofte gis tuta detruo. Sango alvokas sangon : 
tiel ordonas barbara tradicio de honoro. Tiu antikva moro precipe 
furiozadis iam en Korsiko. Nur post jarcęnta penado la Francoj suk- 
cesis gin elradikigi, kaj neplene. — (Noto de l’ tradukinto.)
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estas la lingvo de la unuaj modeloj kaj, certe, tiu de la estonteco. Gi 
estas fundamenta verko, sen iu ajn el tiuj turmentitaj frazoj, sen falso- 
perfektigaj śangetoj en la gramatiko au en la vortaro, kiuj lasus im- 
preson, kvazau oni ne estus en sia propra hejmo, parolante kun siaj 
kutimaj familianoj ; gi estas la lingvo ae la Universala Yortaro, la 
vere faciluza, sufićega, bela kaj praktika Esperanta lingvo. — Sur 
la unuaj pagoj trovigas portreto de Marcel Merckens, kaj antaUparolo 
de Prof. Cart, al kiu la traduko estas dedićita. En kelkaj emociplenaj 
pagoj, la maljuna profesoro de Merckens priskribas la vivon de sia 
ekslernanto, lian longan, preskaU senripozan bataladon dum dek jaroj 
kontrau la morto, lian Esperantistan penadon, lian entuziasmon kaj 
konfidon al la sukceso de la fundamentaj principoj de nia lingvo, fine, 
liajn lastajn momentojn. Ni tutkore asociigas al tiuj esprimoj de kor- 
sento, kaj kun li, ni bedauras, ke la morto tiel frue frapis nian fer- 
voran paj multśatatan pioniron. — La libro estas eldonita kun granda 
prizofgo sur tre bela papero, brośurita en duonkartona kovrilo. La 
kompostistoj lasis en gi neniun el tiuj eraroj, kiuj malagrable im- 
presas la leganton, kaj prezentis libron tutę indan de tiu grava verko, 
kiu devas esti će la plej bona loko, kieł modelo de pura fundamenta 
stilo, kieł juvelo de beletristiko en ćiuj esperantistaj bibliotekoj. — (N.)

10-spesdeka Biblioteko Esperantista, eldonita de « Esperanto- 
Propaganda Instituto, Kaiser-Wilhelm-Str. 15, Leipzig ». — N-ro 4 : 
Esperanto kaj Ido (16 p, nX >5]5; prezo : Sm. 0,10), estas bonega, de 
nia samideano L. E. Meier farita traduko el la grava verko « La 
ąuestion de la langue auxiliaire internationale » de G. Gautherot. — 
N-ro 5 : Vida)oj de Senlimo (24 p. 11 X 15,5 ; Sm. 0,10), originala trak- 
tato de Prof. Marcel F inot. Belstila, korekta kaj interesplena verko 
de la bonę konata esp. verkisto pri la misterajoj de la Universo.

Per la sama Instituto estas riceveblaj : portreto gravura]a de D-ro 
L. L. Zamenhof, ekstera grandeco 22 X 31, prezo afrankite Sm. 0,850. 
Fine ni havas belan portreton artistan, kiu tutę indas trovigi en ćiu 
grupejo kaj privata esperantejo. — La plej bonaj spritajoj el Munhenaj 
Flugantaj Folioj, kolektitaj de S-ro Jost, 64 p. 13 X 20 (eld. Walther 
Fiedler), prezo : Sm. 0,60. La humoraja gazeto < Fliegende Blatter » 
estas unu el la plej valoraj de tiu speco konata en tuta mondo; tial 
oni povas kun gojo saluti ći tiun verketon amuzan. — Elekto el ger- 
mana kanttre\oro de Erk, 48 p. 20X28 (eldon. C. F. Peters), prezo : 
i Sm. Enhavas 37 konatajn popolajn kantojn germanajn kun traduko 
farita per la zorgo de G. E. A. kaj provizita por kanto kaj fortepiano.

L'Esperanto a l ’Ecole. par J. M. Picard. 216 +  XXVIII p. 
12X17- — Coulommiers (Francujo), P. Brodard. Prezo: fr. 2,20. — 
Bindita. (Aćetebla će la Presa Esp. Soc., 33, r. Lacepede, Paris.)

Jen bonega libro aperanta precize en la oportuna momento por 
montri al la malamikoj de nia lingvo, ke Esperanto kaj franca lingvo 
estas kunligataj per similaj gramatikaj reguloj kaj ke, dank’ al Esper
anto, la lernantoj povas ellerni la francan lingvon kaj gin pli korekte 
paroli poste. Tiu libro faros, se gi estos akceptita de la registaro 
franca, grandan utilon en niaj lernejoj francaj, kaj S-ro Picard, modesta 
kaj fervora Esperantisto, estos havinta la honoron pli forte ankoraU 
antauen paśigi nian lingvon. — (D. S.)

Analitika Geometrio Absoluta, dua oolumo ; la spaco Bolyai’a. 
Verkis Prof. D-ro Cyrillo Vórós. 200 p. 16X24. — Libr. Ludoviko 
Kókai, Budapest IV., Karoly-utca 1. (Hungarujo). Prezo: 4 Sm.

La matematikistoj kun plezuro akceptos jenan altvaloran verkon, 
kaj ćiu Esperantisto povas danki kaj saluti gian. autoron, kiu per siaj 
bonegaj verkoj tiel grandsignife rićigas nian sciencan librotrezoron.

Kondukanto al belega Skotlando, 32 p. 9 X 12. — Geo. Higgie 
& C°, Printers & Publishers, Rothesay. Prezo : 4 Sd.

Tiu gvidlibreto faras bonan servon al yojagantoj en Skotlando.
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Portreto, rakonto de N. V. Gogol, el la rusa lingvo tradukis
D-ro Andreo Fiśer. 85 p. 14 X 19- — Presa Esperantista Societo, 
33, rue Lacepćde, Paris. Prezo : fr. 1,25 (Sm. 0,50).

Tiun strangateman, atentallogan romanon la mondfama rusa ań- 
toro verkis en 1842. D-ro Fiśer prave agis gin transdonante al la 
librotrezoraro de Esperanto. La stilo estas bona kaj fundamenta; kelk- 
loke la tradukinto uzas gis nun nekutiman vortfaradon (el fundamentaj 
elementoj), kiu tamen neniel malhelpas la tujan kompreńon.. -
, Tiz nap Catalonlaban (Dek tagoj en Katalunuio), irta Ifj. Marich 

Agoston. 48 p. 10 X 14- — Eld. < La Verda Standardo >, Budapest IX., 
ullói-ut 59. (Hungarujo). Prezo : 80 heleroj (32 Sd.).

En tiu ci hungarlingva brośuro ilustrita, la autoro lerte priskribas 
sian vojagon je la Kvina Kongreso. Bona propagandilo por Hungaroj.

PEDAGOGIA PAKO

La rekta komplemento. (Responde al S-ro G. B.) — Kvankam 
la demando ne rilatas speciale nur al Esperanto, ni vo’onte respondas 
gin. La rekta komplemento estas rekonebla, se oni metas la frazon 
en pasioan formon : la subjekto de la pasiva frazo estas la rekta kom
plemento en la aktiva frazo. Ekz.: Petro frapas la łablon (rekta kom
plemento), — La tablo (subjekto) estas frapata de Petro. La instruisto 
laudas la bonajn kaj diligentajn infanojn (r. k.), — La bonaj kaj di- 
ligentaj infanoj (s.) estas laudataj de la instruisto.

La neśangeblaj vortoj ne ricevas la akuzativan literon » ; ekz. : 
Karlo mangis du potnojn (r. k.), Ludoviko tri (r. k.), — Du pomoj. 
(s.) estas mangitaj de Karlo, tri (s.) de Ludoviko. Karlo mangis 
tiom (r. k.) da pomoj, kiom (r. k.) Ludoviko, — Tiom (s.) da pomoj 
estas mangitaj de Karlo, kiom (s.) de Ludoviko.

Post « po » oni ne uzas akuzativon, eć kiam gi rilatas al rekta 
komplemento; ekz. : . . .  al ćiu el la infanoj mi donis po tri pomoj 
(Ekzercaro, § 14).

humoraJoj

Zoologio. — La 7-jara Toto ricevis premion pri zoologio. — «Kio 
estis la terno proponita ? » demandas lin lia avo. — “ Oni demandis, 
kiom da piedoj havas la kamelo. ” — « Kaj kion ci respondis ? » — 
“ Mi respondis, ke gi havas tri. ” — « Kaj oni tamen konsentis al ci 
premion ? > — “ Je s ; ćar ćiuj aliaj respondis, ke gi havas du. ”

Sendecidemo. — Mastro Stefano iris ćasi. ' Por sia matenmango li 
kunportis du krudajn ovojn, kiujn, por protekti ilin kontrau disromp- 
igo, metis en sian tabakujon. Sed, ho ve ! mastro Stefano falis kaj la 
ovoj disrompigis kaj miksigis kun la tabakeroj.

Stefano elprenas la tabakujon el sia pośo, malfermas gin, ri- 
gardas la miksajon, kaj poste murmuras :

— Nun mi vere ne scias, ću mi fumu ad mangu tiun ći fuśajon.
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Erare. — Scienculo, silentamanto, ęstante sola kun la infanoj en 
la hejmo, enlitigis ilin, por povi trankvile labori. Lia edzino jus re- 
venas hejmen. kaj demandas lin, ću li multe klopodis por kuśigi la 
malgrandularon. — La scienculo (montrante knabeton) : Nur tiu ći 
ribelis, kvazau diableto. — La edzino (rigardinte la knabeton) : Sed, 
malfelićulo ! li ja estas la filo de 1' najbarino !

Eksperimento. — L i: Kial vi kuiras fiśojn ćiutage ? ću vi tiel 
multe śatas ilin ? — S i : N e ; sed oni sciigis al mi bonegan rimedon 
por eltiri fiśoston el la gorgo, kaj mi tre dezirus gin provi.

Gluita. — < Panjo, ću harśmira oleo estas en ći tiu boteleto ? > 
“ Ne; gi estas fluijda glugUmo. ” — « Ha ! jen kial mi ne povas de- 
meti de mia kapo la Ćapon.»

Ne peninde. — Dorno ekbrulas. Preterpasanto gin rimarkas. Li 
ankau vidas, ke će fenestro de la ekbrulanta domo elrigardas sinjoro. 
La preterpasanto kun ekscitita voćo diras al l i :

•— Sinjoro, sinjoro ! savu vin! via domo brulas !
— Neeble, — respondas tiu trankvile, — tiu ći domo ne apar- 

tenas al mi, mi estas nur loganto en gi.
Riprofio. — Ekzekutisto estas tuj pendigonta mortkondamniton, 

kiu havas longan barbon. Tiu barbo malhelpas la ekzekutiston en lia 
tasko , li pe povas surmeti la Snuron sur la kolon de 1’ekzekutoto. 
Post kelka vana penado li prenas tondilon kaj detondas la barbon de 
la pendigoto, durne li riproće atentigas lin :

— Sinjoro, vi estus devinta vin razigi. Alian fojon estu pli 
antafizorgema !

Kompetenta kritikisto. — A : Vidu, arniko, tie iras Baltazaro kun 
ćarma Norvegino. Kaj audu, iii babiladas norvege. Baltazaro vere 
bonege parolas la norvegan lingvon. — B : Ću vere ? mi eć nesciis, 
ke vi ankau konas la norvegan lingvon. — A : Mi ja nę konas gin. — 
B : Ne ? kial do vi povas aserti, ke Baltazaro bonege parolas norvege ? 
— A ; Nu, ćar mi rimarkis neniun eraron en lia norvega parolo.

Anarhio. — Bubo (8-jara, al sia amikino 7-jara) : Mia kara elekt- 
itino, ni forkuru el tiu ći mizera regiono ! Ni transmigru en la landon, 
kie nur ćokoladoj, bombonoj kaj konfitajoj kreskas, kie ni estos ćiam 
liberaj, kie oni nur ludas kaj amuzigas, kie ne ekzistas lernejoj, kaj kie 
ni ne estos devigataj suferi la tiranecon de la gepatroj !

Ne estas grave. — Kuracisto serioze admonas sian pacienton, 
maljunan drinkemulon :

— Vi nepre devas ćesigi la drinkadon. La senmezuraj alkohol- 
ąjoj tutę difektos vian korpan organizon ; eć povas okazi, ke vi blind- 
igos kaj surdigos.

— Ne estas grave, sinjoro doktoro. Mi estas okdekjara, mi ja 
vidis kaj audis jam multon.

Malice. — « Nu, arniko, vi ne estis bona profeto. Mian dramon 
oni ne elfajfis ep la teatro. » — “ Kompreneble ! Oni ja ne scipoyas 
fajfi kaj oscedi samtempe. ”
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La barbulino. — Spektakleja reklamkriisto : Eniru, sinjorinoj kaj 
sinjoroj, vi vidos en la budo fenomenan personon : unu barbohavan 
yirinon. Eniru, eniru; nur unu spesdekon kostas ia enirbileto.

La klarigisto (en la budo) : Jen la barbulino, estimata publiko. 
(Oni prezentas senbarban, ordinaran virinon.) Vi scias, ke nuntempe 
modo estas forrazi la barbon psenkulpigu do sin: śi ankau, kieł pre- 
cipe la yirinoj, sekvas la modon.

Komercista logiko. — Kontoristo: Kiom da sumo mi skribu en la 
fakturon por la aćetitaj komercajoj de S-ro Brasixupo ? ću 50 spes- 
milojn ? — Patrono : Ne. S-ro Brasixupo estas fidela kliento, li aćetas 
multe, li ne marćandas, li ćiam estas kontenta, li neniam protestas; 
skribu do 60 spesmilojn.

Tortludo. — Du malsprituloj interbabilas. — i-a malspr.: Estas 
mirinde, kieł ege progresas la moderna tehniko ! jam ekzistas auto- 
mobilaj boatoj. — 2-a m .: Vere ; baldau oni elpensos eć akvan va- 
gonaron. — i-a m. : Tion mi ne kredas. Sur kia relo do rulus tiu 
akva yagonaro ? — 2-a m .: Nu, memkompreneble, sur akoarelo.

NIAJ KONKURSOJ
Kutime ni donas te tiu konkurso du premiojn al . la parto

prenantoj de niaj konkursoj, t. e. 1) el libroj cldonitaj de Presa Es- 
perantista Societo, en oaloro de 2 <$, — 2) samon en oaloro de 1 
— lauelekto de la premiotoj.

Pri nia Julia konkurso ni ricevis respondojn de la sekvantaj 
partoprenantoj : Aglido 90, Th. Arndt 123, J. Barret 73, G. Bauer 59, 
S. M. Bauer 89, Blondulino i i i , Maurice Brezin 45, Brunulino 37, 
R. M. Doiły 125, Karl Dudinsky 51, Ch. Durand 228, M. Eisler 102, 
Ph. Ellbogen 40, Alb. Fahrner 130, F-ino Th. Fentey 70, Fuśproblem- 
isto 88, F-ino Rosę Garnier 69, Paul Garre 333, Kasparo Gellćrt 30, 
Edm. Gette 10, V. N. Gibeaux 247, F-ino Elisabeto Gliick 80, Go.-fo- 
do 40, Vinc. Gogolak 210, L. Goldstein 89', J. Gonzalez 60, F-ino 
L. Hall 67, Hazardulo 51, R. Hedborg 30, Leon Horowitc 479, Georgo 
Jani iq9, Voldemaro jerebcoy 325, Karolino 150, Joh. Kautz 48, S-ino 
Killer-Rosenzweig 62, Lukas Knoll 72, Joh. Koyacs 120, Jos. Kramer 
53, Hermann Kuttner 180, S-ino Laurent 300, A. Leitner 149, S-ino 
Lina Lemberger 74, F-ino Tilda Lenk 66, J. Luber 5, Joh. Mallpyits 
52, H. M. Mestre 340, S-ino M. Meylan-Mairet 70, G. Milley 286, Bal
tazara Mind 107, L. Muller 88, Nedemandu 89, Stefano Nemes 70, F-ino 
Marie Noreau 15, Roger Odinot 141, Rudolf Oesterreicher 8, Ed. Pah- 
ler 109, I. Palkoyić 41, F-ino Rosę Petitjean 96, Jakobo Pirkner 68, 
Emile Prisier i i i , Marcel Prisier 222, Ivan Probojćević 30, F-ino 
V. Proksch 47, Pupinjo 162, Herm. Quittner 27, L. Rauschenberger 
21, Ch. Renard 64, Restemulo 120, E. Richter 282, W. Ringbauer 50, 
G. Rujićić 325, Rululo 75, L. F. S. 13, Karl Sauter 89, Senhara Stu- 
dento 97, Serćulo 35, A. Teodoroyić 177, Francisko de Tomka 101, 
Josefo Toth 40, Vanta Payineto 57, Filipo Weinberger 94.

Korespondado de la Redakcio.
A. K. (W.) — Dankon por la bela rusa revuo ! La deziritajn ek- 

zemplerojn ni tuj ekspedis.
Centra Presejo Esperantista, V. Polgar, 33, rue Lacepede, Parts.
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